Google 



This is a digitai copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as pari of a project 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legai copyright terni has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the originai volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with librarìes to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-C ommercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commerci al purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do noi send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this project and helping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legai Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legai. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is stili in copyright varies from country to country, and we cani offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Informazioni su questo libro 



Si tratta della copia digitale di un libro che per generazioni è stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 

nell'ambito del progetto volto a rendere disponibili online i libri di tutto il mondo. 

Ha sopravvissuto abbastanza per non essere piti protetto dai diritti di copyriglit e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio è 

un libro clie non è mai stato protetto dal copyriglit o i cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 

dominio può variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono l'anello di congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 

culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 

Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viaggio 

percorso dal libro, dall'editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 

Linee guide per l'utilizzo 

Google è orgoglioso di essere il partner delle biblioteche per digitalizzare i materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente i custodi. Tuttavia questo lavoro è oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire l'utilizzo illecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l'imposizione di restrizioni sull'invio di query automatizzate. 
Inoltre ti chiediamo di: 

+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Googìc Ricerca Liba per l'uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 

+ Non inviare query auiomaiizzaie Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l'uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 

+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 

+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall'udlizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di fame un uso l^ale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro è di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro è protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ciò significhi che può 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 

Informazioni su Google Ricerca Libri 

La missione di Google è oiganizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e finibili. Google Ricerca Libri aiuta 
i lettori a scoprire i libri di tutto il mondo e consente ad autori ed edito ri di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 
nell'intero testo di questo libro da lhttp: //books. google, comi 



} 



i 






; » 



ASTONZtis^ CAPYars 



RACCOLTA 

DI MASSIME FILOSOFICHE 
DEL DDCA. 

DELLA ROCHEFOUCAULD, 

NEL LORO ORIGINALB^ TBÀDOTTB 
LITTERALMEIS'TE 
B PARAFRASATE IN PORSIA ITALtA» A . 



* < 



- - "j- 



prsA 



PRESSO RANIERI PROSPERI 



MDGCG XVIII. 



- V. 



/ 



i 



» • 



• • • 



^ ■ • 



\ 



r 



r 



A SUA "ECCELLENZA 

IL SIGNORE 

DON ANTONIO CAPECE 
MINUTOLO 

'<■ PRINCIPE DI CANOSA 



N 



GRAN CROCE DELl' ORDINE DELLA CONCE. 
ZIONE DI SPAGNA , GENTILOMO DI CAMERA 
CON ESERCIZIO DI S. M. IL RE DELLE 
DUE SICILIE 9 COLONNELLO DEI SUQ| 
REALI ESERCITI. 



Lcceiùu^a ^ 



*^e r uso d' intitokre V Opere d'in- 
gegno a quei che ne sono i miglio- 
ri giudici non fosse per anche sta- 
bilito , avrebbe principio dall' E. V. 
La illuminata protezione , onde voi 
onorate i talenti e li sforzi degli 
Autori , dà un diritto pure a quei 
che menò Vagliono , di produr co- 
raggiosi air ombra del nome vostro 
le loro fatiche . Accogliete adunque, 
o egregio . Signore , questo piccolo 
Libro • Questa è la mia unica De- 
dicatoria . Voglia il Cielo , che a 
Voi rechi onore quanto a me stesso. 
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Non vedrete in es$'<ì quel cuinolo di 
Encomj consacrati al solo splendor 
dei Natali . Ben superiore è la mia 
venerazione per gli Uomini di un 
merito individuale ed intrinseco, 
che per quei cìie rivestiti soltanto si 
mostrano di titoli pomposi. Dice il 
celebre Pascal dirigendo i suoi pen- 
sieri ad una savia Regina . Per quan- 
to potente, e formidabUe sia un Mo- 
narca, se egli non ha magnanimo il 
Cuore ed elevato lo spirito j tutto 
manca alla sua gloria . Ma Voi R. 
riunite a gradò distinto le sublimi 
qualità si di cuore che dì mente, le 
quali servono a rendervi benenierito 
della Umanità, delle Sciemize, e del- 
le lettere . Benemerito dell* Umanità^ 
poiché il Todtro cuore in armonia 
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coi santi Precetti della Religione 
sparge generosamente su i miseri i 
tintti della munificenza ; e il vostra 
fìiantropico genio scortato dalla 
Dottrina , e dcill Eloquenza, impil- 
assi con calore , ed efficacia a be- 
nefizio 461 vostri 0>ncittadini . - Be- 
lemerito delle Scienze, e delle Let- 
tere, poiché facendo della propria 
Magione un tempio della Sapienza , 
stando ivi raccolto nella sfera dei 
proprj virtuosi travaglj, e nella per- 
suasione chele cognizioni siano lor- 
namento della probità; incessante- 
mente occupato in un difficile e vo- 
luminoso lavoro , basato su quella 
Scienza , il di cui oggetto h di mo- 
strare come rendersi possono le leg- 
gi semplici insieme e profonde, e 
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come loro si 'dia pe&o contro la rao- 
bilità del tempo, e come sovra esse 
.6' imprima quel Carattere di umtà 
per cui tu^to discende da un prin(f- 
^io , e tutto è diretto a uno scopo 
felice. A Voi infine, o egregio Sign<^- 
re, io Oli reputo a non poco onoi^ 
di offrire colla presente dedica ui 
piccolo* omaggio a quelle rare virili 
che vi castituisconQ un illustne Prin; 
cipe Italiano . . 



(g^ioóct^at Jl^ióì0xi ,. 
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giù Uomo fornito di virtù grandi , e 
di sublimi' talenti pud giustamente aspi' 
rare ai nostri omaggi» ancorché nato» 
é vissuto in altra Nazione,. Il filosofa» 
lungi dal suo' cuore e dalla sua mente lo 
spirito. di partito» considerar dee apparte- 
nenti ad una sola famiglia quei Savj desti, 
nati alla cultura delle Sciènze e delle Let- 

te|*e. Si dia laude alla virtù ovunque essa 

• 

ritrovasi . Questa specie di culto si fonda 
sopra la' gloria, che gli Uomini grandi 
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spargono a benefizio di tutto il. genere 
umano da essi onorato « Un Uomo gran- 
de, dice un pensatore (i), è per la natura 
un'Opem di molti anni e di molte fati- 
che. Questa madre feconda di tante cose 
pare che le crei scherzando; ma sembra 
che non produca un grand' Uomo, se non 
che a riflessioni lente e profonde.: Chi 
sa che noi non la potessimo ajutare nella 
produzione sublime ! Chi sk che il rispet* 
to, e r ammirazione del genere umano 
per qiiegli Uosmni rari che alcune volte 
.appuiscòno, non potesse sciogliere il ger- 
me della grandezza in certe anime » le qua.* 
li o la. ingratitudine agghiaccia, o Vat- 
iriKniento soffocar La^ gloria, c'insegna 
un antico fra i nostri Maestri (2), è. la 
passione^di ogni operatore. Facciamo ono. 
re agli Uomini grandi, ed i grandi Uonfi- 
m nasceranno* 

Awene uno fi^ ifm chf figrìron» nel 
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secolo XVII, ehe concorde ogni cfvilizzat'à 
Nazione , vede negli auf^ei di lui scrìtti ,*i 
quai mostrano i più J)rofondi pensièrì or- 
nati della pi& amabile leggiadrìa , un su- 
blime (ìloso'fico valore ; questi è Fhaucesco 

DlXA della RÓCBEF01^<ÌAVLD (3) . 

Comtnendare gli uòmfini per lo splen- 
dorè dei natali, sia questa la parte^ degli 
adulatori e degli schiavi . In quanto a me 
pesare tutte de^bò le parole sulla bilan* 
eia della verità , cbe troppo rispettò da me 
domandano la verace àobiltà ^ ed i subli- 
mi talenti dell' Uomo , di cui imprendo 
l'elogio. In ordine a questi prìncip] non 
sicorrendo punto ai prestigi dell' eloquen- 
za , scrivendo óra da Storico, mi servirò 
di quei docu nienti cbe lo riguardano, la- 
sciati dagli aurei Scrittori della Francia .' 

Quest' Uomo 'singolare, alla dicui pri- 
miera trascurata educazione supplì quel 
genio cbe a ogni beli' Opta cdìiduce , fe* 
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ce nei suoi più verdi anni travedere , che 
Egli era destinata a far luminosa compar- 
sa fra i grandi Autori e Filosofi d' ogni 
uazione .Egli aveva , dice Madama di Ma- 
intenon^ -una fisonomia felice ^ un^ aria 
grandiósa , ed uno. spirito elevato . Nella 
eia di anni diciotto trovandosi privo del- 
le cognizioni possedute dai suoi coeta- 
nei, senti il. bisogno di fare un rego- 
lato corso di studj ; vi si sottopose, e ne 
ritrassi^ uno straordinario profitto; quindi 
la lettera delle Opere dell' antichità face- 
va la di lui delia^ia, Trovando nella Repub- 
blica di Platone , quella massima che con 
tuono di filoslifica fermezza esprime , cke 
l^ Uomo è vassallo del Cielo , e He del- 
la Terra} sorpreso da tutto ciò che trova- 
\ va d? implicito in quel laconico e signifi- 

cantissimo detto, egli se ne:^rvì per V ar- 
gomento di quella bellissima Epistola ( pri- 
mo parto della di lui penna) dirotta ad uu 
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chìariasìiuo Letterato (4) suo ccmchtadv 
no . Esponendo in tjuesto scrino il gio\i- 
ne Duca , con molta diiare^Ea le profónde 
filosofiche ragioni tendenti a confermare 
la verità dell» massima, ne riscosse gli 
omaggi di tutti i dotti della Francia , e 
della Italia. 

Nel perìodo della sua \ita giorenile nok 
osiamo mostrare nd n; A. il più severo 
stoicismo . Non contravvenendo Egli alle 
leggi politiche , ed ai precetti' della Rèligìo. 
ne , segui i moderati piaceri' ^el cuore , e 
senti qualche volta l' impero deHa femmi- 
nile bellezza . Oh quanto è vero , che questo 
dolce trasporto è il fratello indivisibile del 
genio , e della docilità dèi carattere ! 

L' epoca in cui egli entrò nel mondo 
politico e letterario non era la più fortu- 
nata relativamente ai costumi nazionali . 
Il potere dei Grandi abbasstato e contenu- 
to dall' amministrazione rigorosa del Car- 
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dmak di RÌ€beliea faceva ogni sforzò ptii* 
loUltne CQntr(> V au^riià ; ma aUp ^idto 4i 
jTazÌQn^ fu. sOsUtiiilt<) lo spiri|t.o 4',ia|trìgo . 
. L': Uitr^o ìa qi&^i tempi esi^citavasi per 
degli o^^l^ inpiportaiitUsiini ; Questo im- 
piegatasi Si, renderlo necessario j dava 
dell' attività allo spirito, al oocaggTo, ai ta- 
lenti it alle viritù stesse, . Il suo. scopo avieva 
qualcosa di;j|pbìl» e 4i imponeate, la 
dominantoae , e la potenza ; Es60 tendeva 
ad unire gli Uomini^ Daa non poco perico* 
Iosa imbara^iiiava 1' amminis trazione j ed 
arrestava i progressi di un buon governo» 
Lo sjpixìto di fassiooe si rianimò alla 
morte del Cardinale di Kicbelieu . La mi- 
uorità di Luigi Xiy, sembrò ai Grandi il 
m^omento favorev<de per riprendere i^na 
qufdclie influenza sugli affari pubblici .. 11 
Puca delle Roch^óucauld, che nel caloce 
dfilla di lui giovei^ si c^entiva acceso da 
i;^n qualche spirito guerriero, sedotto dal 



lo 
moto geóerale prese perle ttelln' gaenra 
della FroTìdaXfi^y facendo la «aa yalero* 
sa comparsa sul campodi Marte, ne ti- 
portò una ferita cagionata da un colpo di 
Hioschetto , che lì «fece per qualche tempo 
perdere la vista j ma il suo spirito che non 
mai r abbandonava neppure nelle calami-' 
tose circostanse , faceva mostra piacerolè » 
anche negli sventurati periodi della vita j 

Riisonosciuti i mèriti straordinarj del 
Buca, fu egli richiamato da LuigfXIY. al- 
la Corte assegnandoli un grado luminoso. 
E àbbenchè lo splendore della Reggia sia 
valido a sviluppar F ambizione , ed a 
rendere V Uomo dimentico di tutto fuor 
che di se stesso , pure Rochefoucauld con* 
«ervò illibata la docilità del di lui earai- 
tere, e la filosofica fermezza. Mostrava 
eolitinuamente al suo Re , che non era nir* 
tu dove non era giustizia , e che questa 
Sra tutte le doti era a un principe la pì& 
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necessaria, 'e éamé nelle grandi- società 
uao sforzo contiaao tende a rompere 1' 
eijailibro stabilito etra ttutti irOìltadini , co* 
xae la giustizia reagisce contro iqùesto 
sforzo, e tende a ristabilire la propor- 
zione alterata dalle forze che si combatto- 
ho «Questi virtuosi jMrincipj lo: resero caro 
pltromodo, ai &a\) ^ ed utik- alla Patria; 
Ma un tanto Uomo poteva esser ben v<5- 
duto dagli ambiziosi Cortigiani? no ^'11911 
mancarono quei vili» i quali sono eclis^ 
^ati dà tutto ciò che è realmente grande» 
e alle corte vedute della loro ^^diocri- 
tà , congiuogóno tutte le malizie proprie 
dei pravrsami Sìcofotìti , cUe tentarono 
ogni via per abbassarlo . Immensa e^* 
sendo la diffìcoUà di non prendere una 
.qualche inclinazione in>una Córte ove tut- 
to era partilo, ove non si poteva essere neu' 
trali, senza incorrere • nella taccia pec lo 
meno di Uomo debole » ma colla Si 
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♦^ lèi sopraeminenté ragione, con quella se- 
vera probità , con quello spirito giusto» 
conciliante ed osservatore, che i Suoi 
contemporanei hanno rioonos^ciuto in lui ; 
come avrebbe Egli potuto essere contento 
per lungo tempo di questi fntrtghi, nei 
quali il ben pubblico non era al più che 
* Un pretesto , ove ciasctin individuo non 
portava che le * sue passioni e le sue mire 
> particolari senza alcun fine di utilità ge- 
nerale , uve gli affari i più gravi si trat- 
tavano senza decenza e senza principe, 
ove i più grandi interessi erano continuA- 
' mente sacrificati alla più piccola delle cau- 
' «e, the eratio in "fine lo scandalo della ra- 
gione /come del Governo t 

Vedde Egli in tempo che nel conflitto 
di quei cortigiani era mal collocato un Uo- 
«lo di filosofici talenti . Seguendo Egli 
dunque gl'impulsi del proprio carattere, 
eongedossi con modo phusìbile da quei 

2 



luoghi non a lui conven knti , rìtirandoM ad 
una vita tranquilla^ ove seppe godere le de- 
lizie dell'amicizia ei pacieri dello spirilo. 
Quella sensibilità che andò sempre in 
armonia col suo cuore lo portò a ^con- 
trarre lecita affezione amorosa con Mada- 
ma De laFayette , e quindi il matriitionio . 
Questa virtuosa Donna. andava sempre ri- 
petendo alle sue amiche ^:±: ir Duca del- 
la. Ro chefoucauld è 1' Uomo che mi ha 
formato lo spirito =:. Le delizie della vi- 
ta domestica ri^erbarono all'anima incor- 
rotta del n, À. » un piacere ignoto alle ani* 
me guaste • • . . Pacifica e santa innocen- 
za di due cuori che si amano, guai a quc^ 
secoli e a quelle Città, che più non ti 
riguarderanno come il primo dei beni e 
il più sacro degli spettacoli ! Si , lo repeto* 
la dolcezza della vita domestica è il primo 
voto della natura: essa ricompensa tutti 
«olerò che adempiono a questo dovere * 
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'9 

Mentre il Duca viveva pacifico lùn^i dal 
fasto- ifMano delle Corti» l' occupavano le 
opere di pura filantropia ^ tuttoeiò che 
portava l'impronta della virtù avea un di* 
ritto' alla sua estimazione » al suo cuore. 
Se la virtù talvolta ( diceva egli ) è sven- 
turata , avviene pei delitti degli Uomini , 
che barbaramente la perseguitano . Xa di 
lui casa era il ritrovato di ciò che vi èra 
di più distìnto alla Corte ed alla Città , 
pel nome , lo spirito » i talenti , e la po- 
litezza. E nel mezzo di questa scelta Socie* 
tà Egli scrìsse le sue Memorie, compose 
quell'aureo libro delle Riflessioni, libro 
che ha chiamato gli elogj di tutte le cotte 
Nazioni di Europa • Uomo saggio , queste 
tue filosofiche verità » non andarono illese 
dalla calunnia, d^U^a persecuzione.. • • . Ma 
qual meraviglia ! Il nostro Galileo più di 
le sventurato, majaifestando verità fisi- 
che e matematichQ , frutto di tanta sua 



meditazione, tro\ò dei polenti avversar] , 
che provar li fecero non piccole pene . Ma 
il tempo che porta la luce alla -verità, 
giunse a sanzionare le teorìe del filosofo, 
che furono adottate dal Mondo intiero . 
Le Memorie dell' incomparahile Duca 
lasciarono eterne lezioni ai posteri , utili 
si per l'Uomo che scrive, che per quello 
che governa . Queste sono scritte con una 
nobile eleganza, ed un' aria di sincerità. 
L' Autore del vasto critico Dizionario (6) 
ha dato la preferenza a queste Memorie 
su i Commentar] di Cesare; Il libro 
della felicità sociale (y) , è tale che riu- 
nisce ai fiori più leggiadri dell'eloquen- 
za , le solide e filosofiche ragioni tenden- 
ti a mostrare che il vivere nelF azioni vi- 
ziose egli è peccait? contro i proprj interessi 
e incaminarsi alla disgrazia , e che al cou. 
trario temprare le proprie passioni ^ ed 
esercitarsi alla virtù egli è tendere al prò- 
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iprio bene , e fabbricarsi la felicità . Se- 
guita in questo F Autóre a mostrare con 
energici modi, cbe l' Eterna saviezza go* 
vernatricè dell' Universo , ha legato l' in- 
teresse particolare dèlie creature al bene 
generale dèi suo sistema ^dimòdocliè l'Uo- 
.mononpuò nuocere ai suoi simili senza 
nuocere a sestéssó . Termina il libro con 
una bellissima Conclusione , dopo aver di- 
pinto la virtù più attraente di tutte le 
bellezze » la bellézza per eccellenza , 1' or- 
namento, e la base degli affari umani , il 
sostegno del commercio e delle amicizie, 
la felicità delle famiglie, e Y onore dei pae- 
si-: cbe V Uomo non può èsser felice , che 
per la virtù , e che egli è disgraziato senza 
essa . La virtù è dun({ue il bene , il vizio è 
dunque il male delle società, e di ogni 
.membro che la compone. L'opera delle 
di lui massime filosofiche ha non poco con- 
tribuito a formare il gusto della Francia , 
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«d a darle uno spirito di giustezza e di 
precisione . Queste basate sul soUda prin- 
cipio che r amor proprio è la causa primi- 
tiva di tutte le umane passioni f modifi- 
cando un tal princìpio in -variati » e sempre 
piacevoli affetti, EgH lia spiegato un me- 
rito che niuno autore aveva prim» di lui 
• dopo il rinascimento delle Lettere in Eu- 
ropa . Egli hadìpuito Y uòmo come lo ha 
vedutd in eJ9Eetto . Egli è nei tempi ^i fa- 
zione e d' nutiìgjii politici « che il filoso^ 
porta con eCcaeia le sue indagini sullo 
spirito umano . È in ^pteato giuoco con- 
taualio di tutte ie passioni umdne eke i 
caratteri si sviluppano, che le dehDrlezze 
sfuggono, che V ipocrisia si.tracBsce , che 
•l'interesse personale da pertutto si me- 
scola, governa,, e corrompe tutto* Ri- 
guardando EgH F amor-proprio come la 
molla di tutte le azioni , non pretendeva 
presentare un rrgcnroso assiema Metafisi- 
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CO . Non a|yparteneTA che ad im Uomo 
éf una reputazióne pura e ricòno^eitifa il 
farsi lecito di attaccare il prinCipié riid- 
Tente di tutte le utnane passioni ; ma egfi 
dava l'esempio di tutte le virtè, delle 
quali pareva contestar l'elsistenxa; EgK 
sembrava ridurre 1' amicizia aduncatn* 
bio di buoni ufficj , e giammai non vi fu 
amico più tenero , più fedele , più disin- 
teressato . 

Là sua vecchiezEa fu tormentata dai 
dolori ipiù crudeli dell' ànima e del cor* 
pò, Egli mostrò negli unirla sènsibiKtk 
la più viva, e negli altri una fermezisa 
straordinaria ; il suo coraggia non V ab« 
bandone mai , se non cbe nella perdita 
delle persone cbe gli erano care • tino dei 
suoi figli rimase ucciso al passagg-ìo dol- 
RenOy e l'altro vi fu ferito* Tanta erft 
la sensibilità sua , che lo spirito in quel 
momento parve soccombere al cuore. 



'tliift affezione podagroéa lo tormeutó 
tieìV ultimi tempi della sua \ita ^ que- 
sta, spasmodica malattia fu quella che ter^ 
miao i di lui giorni . Il genio della'famt. 
glia lio^QhiefoiUCauld non si estinse al ter- 
mine della vita del n. A. La patria lo vide 
rinascere nei' suoi discendenti; tanto era 
in èssi. radicato 1' avito germe della virtù . 
Videsi uno- di questi portare le più accu- 
rate indagini fino in altro Emisfero (8) - 
Nel massimo grado delle pene il Duca 
conservava quelU presenza di spirito , pro- 
pria di uno stoico il più valoroso. Neil* 
approssimazipne della sua morte Egli com- 
pariva r assistente di un moribondo ami- 
co . Questo grand' Uomo -caix> alla Fran- 
cia e stimato dalla colta Europa terminò 
quella vita, che tanto fu beìiemerìtà di 
ogni. virtù sociale. Oh! quanto è^vero che 
lo perdita. di un illusti^e Cittadino è una 
disgrazia non indifferente per V umanità . 
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Ombrft venerata e. cara del profondo 
conoscitore delle umane passioni ^ deh I 
non ti spiaccia che un Italiano , non già 
di quei che tanno luminosa parte della tua 
filosofica famiglia , ma negletto ed oscuro 
benché caldo e sincero ammiratore degli 
alti tuoi pensieri, osi trasportarli nel na- 
ti^ di lui linguaggio coi tentati armoniósi 
modi delle Muse; né sdegnar gli encom^ 
da diTQto bensj , ma inesperto scrittore a 
te diretti . Ah ! perchè in arn:onia al desio 
che • m' ispira , non ho io la penna di 
queir Uomo eloquente (9) che sollèvossi 
sopra se stesso celebrando Turena; op- 
pure di queir Oratore più sublime ezian- 
di* (10) il cui' genio egureliò l'anima di 
quel Grande ^ 1 1)» che nella tna giovinezza 
a te fu Duce nelle marziali imprese? Tu 
vedresti allora , o Astro luminoso che for- 
mi unadèllePlejadì ,chc tanto brillarono 
nel più bel secolo della Francia , tu ve- 
dresti non disdicevole all'alto tuo meri- 
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to la tentata lode 5 ma questo solo basti 
a mostrarti» che l'anima àtg\i Italiani sen- 
te trasportarsi alla sublime virtù stranie- 
ra ... é ^ . straniera I ma ebe ? può dirsi 

«traniei'a la virtà alla virtù ? Uo*- 

mini di ogni nazione, ì di cui talenti vi 
cosdtuitono i conservatori delle Soieii2e 
e delle I^ettere , lungi da Voi una irolta 
r irrequieto spirito di partito f>el memo 
superiore dei vostri Concittadini. Ovun- 
que essa trovasi , sia da Voi sempre pre- 
giata la Virtù j sia vostra guida la con- 
cordia , e la pubblica istruaione sia il vo- 
stro aeopo . Vivete lieti nelF obbedienza 
alle Leggi dei respettivi vostri Governi ; 
ma yfi stia sempre scolpito nel cuore «he 
uua immensa letteraria Repubblica essere 
dee la patria vostra , e che al sapiente 
Foro ,• da cui dipendono solo le Ope* 
re vostre , presieder debbono i benefici 
Genj della unione , della scienza > della 
ragione » e della pura filosofia . 



NOTE. 

(i) Pope. 

(2) Plutarco* 

(3) Il Duca della Rochefoucauld nacque V an- 

no i6i3. 

(4) Heberté . 

(5) Guerra cwile che inquietò la Francia neL 
la minorità dì Luigi Xir. 

(6) Bayle . red. Dizionario critico articolo 
Cesar . 

(7) redi le Lettere di Af, Seuigne , e il Di^ 
zionario filosofico di Voltaire ; 

(JÌ)Vedi i riaggi negli Stati uniti delV Ame-- 
rica settentrionale ^ paese degV Jrocche- 
si, e alto e basso Canada, 

(9) Fleche . 

(io) Bossuet , 

(1 II Principe di Condè , Comandante V Jr- 
mata nella guerra della Fronda . 
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uelque décoavertes , que Y on ait 
faites 'dans jle- pays de l' amour-propre 
il y teète encore bien de terres incon"^ 
uues . 

Per quante 4fiiàno le scoperte, che so- 
no state fatte nel paese dell' amor -pro- 
prio y vi restano àncora molte Terre 
incognite . 

PARAFRASI . 

Qual vastità deir Amor-proprio ha il regno ! 
Abbeachè il Sofo,-a cui l'è in parte noto. 
Percorso 1' abbia con sagace ingegno . 
Avvi non poco ancor terreno ignoto / ' 



Il lì' y a point de passions où V amour 
Aj soi-méme regnc si puimumaeat que 
daw r Amoiur » et F oa est $oayeiit plus 
dispose a saerifier k repo« de ce qu' oa 
aime qu'à perdre le sien. 

pro/friQ téigm così poteiUemmUe if^anto, 
f^H qfihui OMnoroH, pd éjwde siamo 
sempre pia disposti a sacrificare, il ri- 
poso di chi si orna , che a perdere it 
nostro^ 

PARAFRASI . 
Molte 9011 le pussiooi 
DaiuÌQaiiti il nostro cuore; 
Ma fra queae neiramoyee 
Regno ha solo il proprio affetto ; 
Tanto è ver che a noi diletto 
]^ il veder V amato Bene 
Sol per noi 'vivere in pene. 
E nel ealdo sentimento 
( Che vuntiam sempre amoroso } 
Nìun di noi daria '1 riposo . 



J 
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Ce que nous prenons pour des vertu^ , 
n' est soaTent qvJ un assemblage de di- 
Terses actìoBs , et de divers intéréts , que 
la fortune ou notre industrie savent ap- 
franger; et ce n' est pas toujour par va- 
leur, et par chasteté que les hommes 
soDt Yaillants, et que les femmes sont 
chasles . 

Ciò che noi prendùmio per viriii, non 

m 

è spesso y che un complesso di diverse 
azioni y e di diversi interessi , che la for- 
tuna j e la nostra industria sanno di- 
sporre y e non e sempre per valore y e 
per onestà y che gf uomini sono prodi , 
e le donne caste. 

PARAFRASI. 

Oh! quante Tolte lUudesi 

n nostro Spirto , e il Cuore ; 

/ 
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Ohi quante volte vedesi 
La castità, e il valore , 
Che non sou 6gli ingeniti ' 
Dell' onestà, e virtù; 
Ma di fortuna i aempHoi 
Son prodighi favori . 
A'quai la ti^fba stolida 
Pregj eomparte, e onori, 
E vuol che sia del merito 
Quel che giammai non fu . 
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Les Pbilosophes , et Sénèque surtous 
n' oat point óté les crimes par ieurs pré- 
ceptes, ils n'ont fait que les employec au 
bàtimcnt de 1' orgueil . . 

I filosofi j e Seneca soprattutto , non 
lidnno niènte tolto i, delitti coi loro pre^ 
cetti ; essi non hanno fatto , ch^ impie- 
garli alla fabbrica dell' orgoglio . 

PARAFRASI . 

t 

I Filosofi » e più degli altri il saggio 
Precettor di Nerone al Campidoglio , 
Spiegando i sensi, di virtù retaggio, 
Non ferdeirUom, che ingigantir l'orgoglio; 
E non tolser giammai coi lor precetti 
Dall' uman core i viziosi affetti» 



34 

Il eat difficile de definir l'amour 5 cé^ 
qn'on en peat dire, est qne dans l'ame 
e' est une passion de régner, dans les e* 
sprits e' est une syiiipatliie ^ et dans le 
corps ce n'est qu'une euTÌe cachée et dé- 
licate de posseder ce que Fon aime après 
beaeuoup de mysterès . 

L'Amore è difficile a. definirsi tutta 
quello che può dirsene h , ndV anima 
una passione di regnare ^ nello spirito una 
simpatìa ; ma nel corpo non è che un oc* 
culto deMcéko desiderio di possedere l^ ùg^ 
getto che si ama . 

PARAFRASI . 

/ 
■•-.... / . 

Passìon , la indefinibile 
Degli Uomini Sovrana 
E chi Pignora? È Amore; 
Ma chi 1 conosce appieno ? 
Che dir si può ? Che il Cuore 
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In luì sol brama: impero , 
Che in luì cerca lo spìrito 
D'affinità "la legge , 
E che natura ingenua 
Lungi da affiinni , e pene , 
Brama il possesso semplice 
peli' adorato Bene . 

• 

L' Amour propre est la cause principale 
de toutes les operations humaines ^ 

L* amor proprio è la causa principO' 
le di tutte le umane operazioni • 

PARAFRASI 

f 

Dell' opere umane è U fonte , 
Il proprio amor soltanto , 
Piivi di questo gli Uomini 
A\ria l'inerzia il yanto * 



/ 
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L' Amour propre lest le plas grahd d# 

tous les flatteuF . 

L* amor proprio è il pik forte lusiu" 

gatore . 

PARAFRASI 

Il seduttor più valido- 
Dominator del Cuore ; 
È nelF Uom sempre stabile , 
E il proprio, solo, amore . 



pp» 
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. Bev todtes le$ passioiis \iolentes celle 
qui blesse le moins le coeur des femmes 
est V Amour . 

Mi tutte le passioni violenti quella j 
che meno offende il cuore delle Don^ 
ne è V Amore» 



PARAFRASI 






Passion, dell' Anima, 
Regnante fera 
Fastosa , e lìbera » 
Sul mondo impera ; 

Ma se vuoi scendere 
Di Fille in cuore , 
Unita recati 
Al Dio d'Amore , 

Poiché l'ingenuo 
D' amore affetto » 
Lascia di Fillide 

. Non leso il Petto . 
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La ' Fortune DOtts comg6 de plusfeurs 
defauts y que lanuson nesatitoit corrige^. 

E dato alla fortuna di correggere 
molfi difetti, che la ragione non saprelr 
he correggere . 

PARAFRASI 

Oh ! quante volte la syenturàrj induce 
In tali error , die la ragioià non puote 
Dì "verità mostrar la chiara luce ^ 
Ma se il favor della fortuna scuote 
Dell'Uomo oppresso le miserie crude 
Più nou vive all' error , segue tirtude . 



JlNli^l^— -"^<^"l ■ ■!»■ 
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Le plus grand niiracle de rAmQttr, c^est 

de guérìr de la coquétterie • 

// maggior tniracolo > che far possa 

uè more 9 è quello di guarire le affezioni 

del vfAubile capriccio . 

PARAFRASI 

V 

Figlio di Venere , 

Nume Sovrano, 

A .te è sol facile 

L' irata mano 

Del sommo Giove 
* [ E ne hai le prove ] 

Di raffrettar ; 
Ma fai miracoli 

Quando il tuo strale 

Scaccia il volubile 

Perenne affetto. 

Dall' Alme frivole , 
Che sol prevale . . 
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Si nous neaiMons à qos passions, e' est 
plus par leur foiblèsse » qne par notre 
force . 

Se resistiamo aW urto delle proprie 
passioni^ è piii per. la lorp debolezza, che 
per la nostra/orza, 

* 

PARAFRASI 

' Se restiam fermi , e gelidi 
Al passionato ardore^ 
Non è giammai per tèmpera 
ly in\ulnerabil Cuore , 
E men s' ascriva al merito 
Di stabile ragione; 
Ma a debolezza ingenita 
D' invalida passione . 
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L' absence diminue les médlocres pas- 
sìcins , et augmente les graudes , commè le 
vent eteiol les bougies , et allume le feu . 

L' assenza diminuisce le mediocri paS" 
sioni, e aumentale grandi^ come il f^ento 
smorza il Lume, e accènde il gran fuoco. 

PARAFRASI 

Dagli antri suoi , se iirato Borea scende» 
Le faci smorza» e gli alti roghi accende. 
Negli amorosi affetti 
Può r assenza produr Variati effetti 5 

In labile pas sione . 
La più sana recar puote obblitione ^ 
Ma se è d' intenso ardore. 
Lungi dal proprio ben» Gigante è Amore. 



42 

L' intepidite est mie force esctraordi- 
naire de V ame qui l'éléve au-dessus de$ 
troubks ^ des désordres et des émotioiis 
que la vue des grands périls pourroit ex- 
citer en elle ; et e' est par cotte force , que 
tes héros se maiatieiment en un état pai- 
sible , et couserveut V usage libre de leur 
raison dans les accideas 1^ plus surpre- 
uans , et les plus terribles • 

Uintrepidità è una forza siraordina- 
ria deW anima che Veleda al disopra dei 
turbamenti, dei disordini, e delle emozio- 
ni che la vista dei grassi pericoli potrei* 
be eccitare in essa; ed e per questa forza 
che gli Eroi si conservano in uno stato 
tranquillo ^ e pacifico ^ e consertano li* 
bero V uso della loro ragiona negli av^" 
lenimenti i piii terribili. 



PARAFRASI 

Ogni alma intrepida 
D* allò valóre , 
Agli urti é impavida 
D* avversa ^orte, 
E alle tiranniche 
Fere ritorte, 
E al morso rabido 
D' atro livore 

Per lei conservansi 
Gli Eroi di Guerra, 
Per lei il Filosofo 
Dal cuor disserra 
Desire indomito» 
D' aureo splendor. 



43 



44 i 

Cèsi une grande habileté que de savoir 
eacher son babìleté. 

Vi vuole una grande abilità per saper 
nascondere la nostra qualunque siasi ca^ 
pacità, 

PARAFRASI 

Saria grande il valor 5 ma no '1 consente 
La sfrenata nell' uom ferma ambizione. 
Nascondere ad altrui la sapiente 
Virtude propria , e generosa azione . 
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La plupart des femmes ne pleureitt pa$ 
'^tant la mort de leùrs Amans pour les a- 
voir aimés , que pour paroìtre plus dionee 
d' étre aìmées • 

Il pianto della maggior sporte delle 
Donne j alla morte dei loro Amanti , à 
mosso più dal desiderio di comparir 
meritatoli di un nuovo Amatore y che dal 
dolor della perdita. 

PARAFRASI 

Piange Fille , ahi ! cruda Morie 
La pri'vò del? Amatore ; . . . 
Ma le lagrime son figlie 
Del verace , e solo ambr« ? 
Non è ver i se Donna il pianto ^ 
Mostra , e s' ànge in tale istante ^ 
Vuol comparir sensibile, 
E vuol più cara rendersi, f 
Ad un novello Amante . 
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Le moindre défaui àes femmei qui se 
sont abbandoQuées a faire l'amour, e' est 
de {aìre V Amour . 

H piii piccolo difetto delle Donne che 
sison date in. preda. aU^ amore è quello 
di sentir la passiona., .. 

PABAFRASI 

Il più lieve difetto 
Che sia di Dbnua i)^ Cuore ^ 
La qual si die ad' Amore , 
È di sentir F affetto ... 

' Cosa mai dunque sarà • 
La di lei forte passione X 
Che le fa lauta ìmpri^9SÌ0i»e f 
Pura» pura« (r»iii<4» 
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La Fortune fait paroitre nos Ter tua, et 
nos \ices , comme la lumière fait parotlre 
les objets . 

La Fortuna h quella^ che mostra chiar 
ramente i nostri vizj p e le nostre \firtU , 
come la luce fa comparire gli oggetti, 

PARAFRASI 

Come i raggi del Sol su i var) oggetti 
Spargon luce , cbei.cLà vario il colore , 
Cosi umana -virtù, cosìi difetti 
Dalla sola Fortuna hanno splendore , 
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Un sot n'a pas assez dlétoffe pour é- 
trebca. 

IJìiQ sciocco non è sufficentemente co- 
pertasp^r non conoscersi 

PARAFRASI 

D* uno sciocco cosi inetti 
Tutti i modi di lai sono , 
Che/sia pur niello splendore ' 
D"* ana Reggia assiso itr Trono, 
Sembrerà quell'Asinelio 
Rivestito dal Léone^- . 
Dei quadrupedi il buffone» 



4.9- 
La folle nous su^t.dans tous .les temps. 

de la vie ; si quelqu'ua paroit sage , c'est 

seulement parce que ses folies sont pro- 

portionnées à sòn àge et à sa .foirtune' . v 

La follìa ci seguita in tutto il corso 

della s^ita ; se gualcano tra noi compari^ 

sce saggio è. solo perchè questa follìa sta 

in proporsionedelVeià, e dellmfortuna* 

PARAFRASI 

Taccia TUom quando il valoite 

Mostrar vuol d'animò saggio. 

A. di lui privato onore. 

E follia ^ r uman retaggio . 
Noi sian folUJn giovinezza , 

Folli, siamo in vecchia ejià, 

Folli siam nella ricchezza , 

Folli siamo in povertà } . 
E se alcun fra noi si adunsi , . . 

Che par savio in ogni azione , - 

.4 
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È , pérehé di età , é fortuna , 
Sua follia sta io proporzione . 

On est quelque fois moìus malfaeurettx 
d' étre trompé par ce qù'on aime , que d'en 
étr^ detrompé. 

Si h qualche inolia meno disgraziati ^ 
incrinati 'da colei , che si ama ^ che nel 
disinganno. 

PARAFRASI 

Cieco è amore , ^ neU' affetto 
Necessaria è cecità; 
Se il più semplice Pastore 
Per Nerina entro del Petto 
Serba amore, e fedeltà , 
Quando ìlifido avrà il suo Bene 
Sentirà minori pene, 
Neir inganno^ ed illasione , 
Se del Cuor di quella infida 
Avrà certa cognizione. 
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C' est pcesque tQujotur^ la faute de Cf lui 
qui aime de ne pas eoauoitre quand^o» 
cesse de l' aimer . 

È quasi sempre errore di chi ama il 

non conoscere quando cessano d* amarlo^ 

* 

PARAFRASI 

Tanto è ragion la vittima , 
Dell' amoroso affetto , 
Che giammai non ovycdesi 
Quei che ha ferito il Cuore , 
Quando V amato ogg^to 
Più non risente s^more . 
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Il y a peu dlionnétes Femmes qui ne 
soient lasses de leur metier . 

T^i son poche Donne oneste^ che non si 
stanchino della loro virtii . 

PARAFRASI 

Giovinette rìtrosette 
Che serbar , giuraste illeso 
Dagli affetti il proprio Cuore, . 
E illibata castità ] 
Se non rompe il giuramento 
Coi suoi Strali il Dio d' amore. 
Vi è il poter di vanità. 
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La plupact des bionnéteifemmes sont'des 
trésors cachés , qui i\e sont en sùreté que 
par ce qu' on ne les chérche pas . 

La maggior parie delle oneste Donne, 
sono dei Tesori nascosti fin staio di sicu- 
rezza , perchè non ricercati da alcuno , 

PARAFRASI 

• 

Molte son le oneste Donne , 
Che serbaro il giuramento 
D'illibata castità; 
Son Tesori ! che poi^tento I . . . 
Ed alcun mai li furò ? , . . 
Ah ! non è poi meraviglia: 
Perchè niun le. ricercò. 
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L* art de savoir Uen mettre ea oeuvre de 
médiocres «{aalités , dérobe restìme, et 
donne souvent plus de réputation que le 
V eritable inerite . 

Queir arte che sa seédirAmente disporre 
le mediocri qualità dello spirito, deruba 
la stima e dà spessissimo più riputazione 
che il verace meritò, 

PARAFRASI 

Queir arti /che dispongano , 
Col più scaltro talento , 
I resultati semplici 
Di un lieve intendimento ^ 
Son quelle che carpiscono 
Tutta r estimazione , 
Dovuta al vero merito 
Per senno , e cognizione. 
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Lamodénùott daas la bouM fattane, 
m'est d'oidiBÙie qoe rapycfccaàom de k 
konte qui soii T ìmportcìarat » m la peor 
de padre ce qpfoaa. 

Za iiHMler«2iojie nellm /b riimm ì^ropi- 
na itoit è ardinarùìmtnfr che U ffiorr 
della vergog0m , c&e s^iie f ùmpeto dei- 
tà cotteru , o ti lunare d< perdete qmel 
che àia. 

PAIUFRASI 



Se vello Sialo, akvm, dilavsu aorte. 
Moderalo ha 1 desk», della §nndena ; 

Noa è pefdi'ci dìspresxa 
Tesori opimi, e di fama splendore; 

Mapoidiè sol di perdei^ 
11 possednio ben sente timore , 



56 

La parfaite valeur est de fairè sans te- 
moins ce qu' on seroìt capable de faire de- 
TSttit toùt le monde . 

// perfetto scalare consiste nel fare sen- 
za testimoìij quelche sarebbemo capaci di 
fare in presènza a tutti, 

PARAFRASI 

Mossa non è da frivola ambizione 
La verace^^tù della nostra alma , 
Me mostra agli occhi altrui sua beli' azione 
Né pel 6U0 ben oprar chiede là palma . 



Le bonheur , et le malheur des hom- 
mes ne depend pas moins déleur bumeur» 
que d^ la fortune / 

Le felicità y e le sventure degli Domini 
non dipendono meno dal loro umore , che 
dalle loro fortune* 

PARAFRASI 

L'esistenza felice, e sventurata 
3olo Figlia non è della Fortuna ^ 

Ma unita a ciò che aduna 
( Variate passioni entro del Cuore ) 
Il nostro lieto , ed irrequieto umore. 



La petitesse de l'esprit fait l' opiaiàtre- 
^ et nòus ne «eroyon» pas ^ aisement ce .qi|i 
est au-delk de ce que noos voyoas . 

Dalla debolezza della spirito nasce 
V ostinazione : noi non crediamo facil- 
mente quel che è al di sopra di quel che 
Kf ediamo . 

PARAFRASI 

D'iapoUo Spirito, e futile , 
Ostina^ioa sci Figlia ^ 
Non è a qi%ei. faci! credere 
Ciò, che veder non puote ^ 
Sol della Scienza è dote 
Aver facile acceso , 
Ove a r idiota inutilite 
Entrar non è permesso 



. . . ^ ^ 

Si nous n'avions point d'orgueil nous, 
netìòus plaindriobs pas deceluìdes att* 
tres , 

jSe noi non avessimo orgoglio non ci 
1 amen ter ebbamo di quello degli altri . 

PARAFRASI 

L'orgoglio mamfestasi 

Ancor quando condannasi , 
L' altrui d' orgoglio azioni ^ 
Se scévri noi ne fossimo 
D'umor si tracotante , 
Sarebbe il nostro spiritò 
Più lieto , e tollerante . 
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Le monde rècompense plus souvent les 
apparénioes du merite que le mente mème* 

Gli Uomini ricompensano sovente più 
l^ apparenza del merito , che il merito 
reale . 

PARAFRASI 

Quanto è ver che la illusione 
Resultato è d' ogni azione . 
È mai-sempre l' apparenza 
(Più del merito verace ] 
Che ha gF onori , e. ricompenza . 



6] 
Les défauts de l' esprit augmententeo vi 

eillissaut , cotnme éeux du -visàge. 

/ difetti dello spirilo più si aumenta^ 

no in sfecckiezza , come quelli del "viso , 

PARAFRASI 

Dello spirto ì folli affetti 
La cui madre è debolezza» 
Come i fisici difetti 
Più si aumentano in vecchiezza . 
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La modemtioa des persoaoes heureu- 
ses vìent da calmi* que la bonae fortuae 
doaae à leor humear ; 

La moderazione ddìe persone Jor luna- 
te, è proveniente dalla calma che la buo" 
mi fortuna reca al loro spirito . 

PARAFRASI 

Il moderato apirito , 
II più docile umore ^ 
Noa è sempre l' ingenita 
Virtù del nostro core ; 
Ma d'una sorte amabile 
La più gaudente calma , 
Cbe reca sempre prodiga 
Delizie alla nostr'Alma . 



L 
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La ìbonne grace est au eorps ce que le 

bon siens ets h Tosprit. 

La buona grazia sta al corpo , conte il 

hon^senso sta allo spirito * 

PARAFRASI 

Come la grazia , amabile 
A r Uom fa la persona , 
Cosi al umano spirito 
Valore il senno dona. 
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Nous ne tronvons §uères de gens de 
bon sens, que ce.ux qui sont de nótre 
avis . 

Noi non iraviamo il buon senso y che 
in quelle persone ^ che hanno le nostre 
opinioni . 

PARAFRASI 

Potere insormontabile 

Ha sempre il proprio amóre . 
L'Uom nel frate! di ma)ssima, 
Sol trova ogni valore . 



j 
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La Gioire des hommès se doit toujours 

mésurer aux moyens dont ils se sont 

servi pour l'acquérir . 

JuU Gloria degV Uomini devesi seni' 

pre misurare dai mezzi con i quali se la 

sono acquistata . 

PARAFRASI 

Della gloria dell' uom, dello splendore^ 
Giudicar non si dee dai solo effetto ; 

Ma dal motore. 
Che ispirò delPEroe, la mente, • il petto. 
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V 

Ce que paroit générosité n' est souvent 
qa' une ambìtìoa déguisée qui méprise de 
petits intéréls pour alles a de plus grand. 

Ciò che sembra generosità non e spes - 
so che un'ambizione simulata ^disprezan- 
te i piccoli interessi per giungere a dei 
pili grandi . 

PARAFRASI 

Queir aK&km 'che sembra uà la » 
Da alma grande eliberale , 
Sóla figlia è d^ ambizione 
Scaltra sempre e simulata , 
Cbe mostrar vuole avverzione 

' A ogni lucn»^ e lieve onore ^ 
Ma nel!' opre sue prevale 
L'interesse, e lo spie a dorè . 
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La galanterie de Féspiit est de dire des 
Chos^s flatteuses d'ude manière agtéablé. 

La galanieria delta spirito sé mostra 
con dei detti lusinghiri f espressi con mo" 
di piacevoli . 

Parafrasi 

Quei che leg^adro spiegasi 
Con lusingUeri modi; • 
Moistrar , o kuor giract spiritò . 
Piace a te pur , se T odi . 
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L' hjpocrisie est un hommage que le 
\ÌGe rend a U vertu. 

U ipocrisia è un* omaggio che il yizio 
rende alla virtìt. . 

PARAFRASI 

Tanto è ver che al vizio è noto 
Di Virtù r aureo Splendore» 
Che in mendace ipocrisia 
Di Virtù mostra il candore . 



La philosophie trionpKe'^ift*,...^^^ ^ 
maux passés et de maux h venir; mais 
maiix presens triompbent d'elle . 

La filosofia trionfa del mal passato » 
e del mal fiituro ; ma il mal presente 
trionfa di lei . 

PARAFRASI 

l 

Del mal passato e dei futuri affanni 
Trionfa a suo talento , 
Lo stoico sentimento ; 
Ma quanto il mal presente 
[ Del senno filosofico ] 
È più forte e potente ! 



^ .^ iDuanges est un désir df é- 

w lOtie deux iois . 

Il rifiuto agli dog] spiega H desio 
d'esser lodalo due wotte. 



PARAFRASI 

Quei che dice j. io non vo lode ; 
Ne ama due j di sua modestia 
Air eacomio , »ncor, ei gode . 



r 

Quelque prétexte que^nous donnions k 
nos afflictioas , ce n' est souveat que l' in- 
térét et la vanite qui les causent . 

Qualunque sia il prelesto da noi allega* 
to nelle nostre adizioni , altro non e che 
l'interesse , o la ^vanità che. dà causa al 
nostro pianto. 

< " - • 

. PARAFRASI 

Sovente pìangesi 
L' altrui malore ^ 
QuaPè la causa. 
Per cui sensibile 
Il nostro core 
Si Tuoi mostrar? 
Ognor si allegano 
Di sangue i vincoli , 
D'amor gli affetti 
Pura amistà; 
Ma solo sciolgono 
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' Le nostre lagrime , 
Sol interesse , 
O Vanità. 

Louer les Princes des vertns qu' ila^n'out 
pas, c'est leur dire impuiiém^nt des in- 
jures. ; 

Lodale i Principi delle virtù , che non 
posseggono fé lo stesso che dir loro impu- 
nemente delle ingiurie, 

PARAFRASI 

Adulatore tuoi detti, 

AirUom, che ha sede iti trono 

Con servo Slil diretti , 

Ingiuriosi sono, 

E non. punitr stanno, 

Del Cittadino a danno 



7-3 
II seflible que la N^iture aìt c?iclié dans 
le foud de notre esprit des talens , et une 
habilé , que nous ne connoissons pas : les 
p^Swsiens plus certa ines et plus aclieTées 
seules pnt le droit de les mettre au jour , 
et de nous donner quelque fois des Yues 
que r art ne pourroit le faire . 

Pare che la natura abbia nascosto nel 
fondo del nostro spirito dei talenti che 
noi non conoscian.o ^ le sole passioni 
hanno il potere di sviluoparli , e di darei 
qualche volta tali ^'eduie die Varte non 
potrebbe somministrarci . 

PARAFRASI 

Oh ! quante Tolte nello Spirito umano 
Vi son tali \irtu , ch'ei pur V ignora 5 
E che sola passion puote 1' arcano 
A noi stessi svelar ; ... a noi trar fuora 
Grandiose idee dall' assopita mente 
Quelcliè farnonpotria mastro il più sciente. 



74- 

La plupart des gens ne jugent des hoiii- 

mes , que par la vogue qo'ils ont , ou par 

leur fonane. ^ 

lui maggior parte degli Uomini non 

giudica dei suoi simili che dalla lorofa- 

rtia'^o fortuna. 

PARAFRASI 



Ai soli effetti 

Della fortuna 

Che all'Uo*rao recano 

Fama , e valore , 

11 volgo giudica , 

Indi compartele 

Oinaggj , e onore. 
Quanto é ver che la Turba adulatrice 
„ Si affolla a ciasclieJ!in quando è felice. 



9* 
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Rien nVest plus rare que la veri tabi e - 
boa te ; ceux méme qui croiene en avoir , 
n' oné d' ordinaire que de la complaisance 
ou de la foiblésse 

JYon w'è niente di pia raro della tc 
race bontà'j e quelli slessi , che credono di 
possederla , non hanno ordinariamente 
che^ della cotnf}iaeenza^ o della debolezza» 

PARAFBASI 

La verace bontà, sincera figlia 

D' ingenuo cuore , e eli sagace mente. 
Non è fra noi frequente . 
Posseder non può l' Uom tanta virtude ; 
S'ei la mostra, none, che un'apparenza 
Figlia di spirto labjle, 
Ovver di compiacenza . 



o 



Olì garde long-tems soa premier amant 
quand' ou n'en prewd pas un second . 

Si è costanti nel primo amore finokk 
non se ne incontra un secondo . 

PARAFRASI 

È di FiUe ... ah ingrata Fille ! 
Naturai disposizione 
Amar si , ma in variazione ; 
Ella fu al suo ben costante ; 
Ma perfin che un' altro amante 
Non la venne a corteggiai . 



/ ( 

Si Oli juge de l'amour par la plupart 
de ses effets , il ressemble plus à la baine, 
que à ramitié. 

Se si giudica deW amore per la mag- 
gior parte dei suoi effetti ^ egli si asso- 
miglia più alV odio y che all' amicizia . 

PARAFRASI 

Se gmdicliiam V amor , dal solo effetto , 
( Poiché è a gelosa dìsseazion soggetto , 
Egli all'odio più prossima si sta, 
Che alla figlia del Cuor puraamivSth. 



7» . 

Le bìen que nous avons refu de qHel- 

qu'ua, veut (Jue nous respectioas le mal 
qu' il nous fait . ' 

Il bene che noi abbiamo ricevuto da 
qualcuno esige che noi rispettiamo il ma- 
le, che egli ci fa . 

PARAFRASI 

Dee F affetto d'un' anima grata 
Tollerar dell' óltraggj le pede , 
Se pur quei, clic un di reseli uu beue. 
Contrapposta un* azione le fii . 
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L'envie est delruile par la veritable 
amitié » et la coquetterie par le veritable 
amour. 

U invidia è disti'ulta dalla para ami- 
cizia , e il folle caprìccio dal pia v^ e ra- 
ce amore . 

PARAFRASI 

L'invidia die sé macera 

Chi distrugger potrà ? 

L'affetto solo ingenuo 

Di nobile amistà . 
E le passioni frivole 

Del capriccioso ardore ? 

E dato solo a spengerle 

Al più verace amore. 
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L'esprit est toujours la dupe du coeur. 
Lo Sprito h sempre ingannato dal 
Cuore. 

PARAFRASI 

Passione insornioiitabìle 
Donna tu sei del Cuore , 
Ed egli è della mente , 
Per te , signor potente . 



\ 
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' Le plus dahgerenx'rìdieuie dés ^ìeilles 
personnes qui oiuété aìmables-, e' est d' ou" 
blier qu' elles ne le sont plus . 

Midicolezza pik ' pericolosa alle uec' 
chie persone y che un tempo furono amahi'* 
li^ è ti dimenticare , che noti lo sono pih . 

PARA^FRASI 

I 

Dice un saggio antico 4€iUo 

„ Che ,.ogni frutt9 ha la stagione ^ 
Quanto è buffo qUel soggetto 

Che di. amore in giovinezza» 
Poiché fé qualche impressione, 
V uole amore anche in vecchiezza . 



6 
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Daas 1' amour la tromperie va presque 
toni oura plus loia que la méfiance. 

NeWmnov l^ inganno va sempre più 
lungi ens la dijyidétnza. 

PARAFRASI 

Ha l' amor ai acuto ingegno » 
Nei sagaci suoi talenti. 
Che gli amami diffidenti ' 
Sempre iian vita nell' inganno, 
E da Amor Vitati si stanno , 
Dei sospetti atri pensiér . 



83 
La pénétraùon a un air de d^viner» 
qui flatte plus notre yanité , que.tOtttaa' 
les aaires qaalilés degl'esprit • '. 

La penetrazione è un talento, che pre^ 
sagisce , il quale lusinga piii d^ ogni al- 
tro la nostra vanità % . 

PABAFRASr 

Penatraziod ; Talento, 

Glie l'Uovn reodi presago» 
È rUom di te contento , 
È r Uora di te più pago 
D' ogni altra qualità . . , 
Lusingator sei valido 
Di Umana vanita . 



/ 
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La simplìcité affecteé est line ÌMpostar£ 
delicate . 

La semplicità artefatta è una delicata 
impostura* \ 

PARAFRASI 

L' ingenuità dell' anima , 
Dagli Uomini ostentata , 
È un' impostura doóHe ; 
Métìsogna delicata. 



ì 
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La fuiblesse ast plus opposée a la verta 

que'le vice. 
La debolezza è pia opposta alla virth , 

che il sfizio . 

PARAFRASI 

Oh quanto è ver» che debolezza umana 
Sta più che il vizio da virtù lontana ! 



86 

La vivadte qui augémente en YÌeilIÌ5- 
saut ne ya pas loiu de la folie. 

Za s4^afiità , che si accresce in vec- 
chiezza^ non è dissimile dalla pazzia 

^ARAfUASl 

Neil' orditi retto della natura 

1! opre secondano dell' llom l'età. 

Oh quanto è amabile nei Giovinetti 

Leggi atro spirito , vivacità ; 

Ma se non portano gli anni scorrevoli 

Anoivsaggezza; 

Vivace ardore , 

Non è dissimile , 

Dalla stollezza , 




Il u'y a que d'uoe torte d' amour ^ 
il j ou a mille dif]férente« copies . 

Non vi è che una specie di anà ^ 
\^e ne sono nulle differenti cop^^ 

PARAFRASI 

Evvi un verace «morej. 

Che regno ha sol nel Cuore ; 
Ma voluttà, il capriccio^ 
La gloria « e V ambiziont , 
Affetti son disaimiU : 
D' Amor dirama^zioue • 



. V*. 
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Dans \és premières passions les femmes, 
^ìment- 1' amante dans lès autres aìment, 
l'Ameur,. 

Le Donne, nella loro prima passione 
amorosa , amane V Amante ; ma nelV al- 
tre succedenti (nnano soltanto amore . 

PARAFRASI 

< .■ . 

Nella passioii p-ìmìera ^ 
Donne d' ingenuo Cuore , 

4 

Scevre d'ogtii altro affetto. 

Serbano intatta fede 

Al caro suo diletto; 

Ma se altre poi succedono , 

In lor nuove passioni , 

Di amor soltanto apprezzano 

Le dolci affezioni . 



89 
. Les peraonnes foibles ne- peuyent etre 
smceres. 

Le persone deboli non possono esser 
sincere . 

PARAFRASI 

L'Uom, che ha leggero spirito- 
, Non puote aver candore, 
E i detti suoi s'oppongono 
A dà che dice il Cuore. 



90 
* Il n' appartieni qa' aux graads kommes 

d'avoir de$ grands défauts. 

JVan d trovano i gran difetti che nei 

grandi Uomini, 

PARAFRASI 

Guerriero , e filosofico valore , 

Sublime spirto, ogai social grandezza, 
Adegua il vostro oprar sempre T error , 



91' 
Il y à une inoohstance qui Tiént de la 

légéreté de F esprit, ou de sa foiblesse qui 

lui fait recevoir toutes les òpioions d'au* 

trui^ et il y eit a une autre qui est plus e- 

xcusable qui tient dudégoat des choses. 

Vi e un incostanza^ prodemente daJla 

leggerezza di Spirilo^ o dalla sua de* 

bolezza , ctie rende gli Uomini facili ad 

abbracciar le altrui opinioni i e \^e ne 

ha un'altra che è più scusabile che nasce 

dal disgusto di tutti gli oggetti . 

PARAFRASI 

È ver , phe V incostanza 
Mai sempre è dipendente , 
O dal gusto variabile 
O da leggera mente. 
Questa , nel senso labile , 
Priva di scernimento. 
Ogni momento appigliasi 



.. 
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Air altrui •eatimento ^ 

E r altra , cke ha moltiplice 

Varìabil seosatione , 

Spésso di tutto auttOjasi ; 

Né puote aver mai stabile 

Neppur d' Amor passione. i 



93 
Il y a de bons mariages; mais il ii'y en 

a poini des delicieux. 

frisano dei buoni matrimonj^manon 

ve ne Ita alcuno dei deliziosi * 

PARAFRASI 



Sbeiqda Amor le proprie luci 
"Se congiunge i fidi amanti; 
Del desio cessan le pene 
Infra i -vincoli d'Imene j 
Ma fra loro sta sempre Amore? 
Non è ver; fugge, e il languore 
Spenge in cuor l' antica face ; 
Può restar fra quei la pace, • 
Ma non mai quei caldi affetti 
Che nutriamo un dì quei petti. 
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La felìcité est daas le goùfc et non jlas 

dans les choses , et e' est par avoìr ce 
({u' OH aime qii'ont est heureus^ et noa piir 
avoìr ce que les autres troaveat ainuble . 

La felicità dipende dal nostro gusto , 
e non dal violare delle cose , ed e per il 
possesso di ciò , che si ama , che noi sia- 
mo fortunati , e non per avere ^^ello , 
che gli altri trovano canabile - . 

PARAFRASI 

I nostri ben dipendono 
Dall' affezion prin^la » 
Oh quanto ella k ^idpreta 
Gol più verace amore » ' 

Da noi la Donna amabile , . 
Che il gusto altrui non trovala 
D' alcun pregio , e valore . 



95 
Cornine e' èst le caractèré àes grantls e- 
sprìts de fa ire en tenti re en peu de parole 
beaucoup de choses, les petits eprits au con- 
traire ont le dòn de beacucoup parler, et 
de ne rien dire. 

Come è del carattere^ in uno Spirito 
eles^ato ^ di far sentire molti energici sen- 
timenti in po(fhi detti , h altresi di quel- 
lo piccolo e basso d^ impiegare esubei^an- 
ti parole spegiando verun concetto . 

PARAFRASI 

Come i sagaci Spiriti , 
E fervidi intelletti , 
Con laconismo spiegano 
Moltiplici concetti , 
Cosi gli Spirli fievoli 
Dall' infeconda mente , 
Non pochi detti impiegano , 
Per far sentire il niente. 
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;11 y a du inerì le sans élèvatian ; mais 
iln'y a point d'élèvatioa saris qùelque 
. mérite . '.»•«' 

Ki h dekmerito^'senza elavazione ; ma 
non vi e alcuna elevazione sènza qualche 



merUo . 



v:.f) il*' '•' * 
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Talor» aegletUi meTÌI&;iK > i > 
Stasai alla sorte in ic A 5 l 
Ma quando TUom si' ammira 
[ Non pei retaggi aviti ] 
Neil' Aureo suo. Splendore, 
Diciam , che egli ha valore . 
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L' esprit nòus seri quelquefois k faire 
liardiment àes sotises . 

Lo Spirico ci serve qualche volta q, 
fare arditamente delle sciocchezze. 

PARAFRASI 

L' esuberante spirito , 
Se noi '1 guida saggezza , 
Arditamente impiegasi 
In frivola scìocchesza. 



.9« 

• U axpour àe la gioire , la craiate de la 
honte , le desseìn de faire foirtuoe , le.de- 
sir de rendre notre vie comniode, etagré- 
able» et l'envie d' abaisser les autres soat 
souvent le$ causes de cette valeur-ci cele- 
bre parmi les kommes. 

L'amor della gloria y H timor della 
svergogna , la bramu di far fortuna ^ 
il desiò di rendei;e ìa nostra t^it^ comoda 
e piacevole^ e il vwo desiderio di abbassar 
gli altri, son mai sempre i motivi di que- 
sto yalorej resa così celebre fra gli Uòmini. 

PARAFRASI 

Della gloria il desìo , d' ogni grandezza, 
Timor d'infamia, e gelosia d'onore , 
Le cause queste son, per cui s' apprezza 
Nell'Uom suddito, e rege, aureo splendore. 



»• 
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Il né séFt de rien d' étre )^une sans étre 

belle, ni d' étre belle sans étre ìeune. 

JVon basta la gia^^entU se non è unita 

alla behà , riè giova là beltà se non è 

unita a giOvine:izà . ' 

PARAFRASI 

Donne i favor cbe a voi donò natura'^ 
Daranvì o^ Tentnra^ 
Ma se beltk non è con gìovinex^a^ 
Mìsere] « . . ognun vi «pmzav * 
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Il y a dans le cocur humaìn une gene- 
ration perpellielle de passion; en forte 
qùe la ruine de Fune est presque tòujours 
retablissement d'iineautre . 

Evi^i nel cuore umano una perpetua 
generazione di passioni , di maniera che 
la distruzione delV una ^ quasi sempre 
lo stabilimento d^ un' altra . 



PÀRAFRAiSI 
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Nel core uman produconsi' 
Variabili passioni ^ 
Ed a -vicenda struggonsi 
In contrapposte azioni . 
Neil' età prima indocile 
Vivacità ha valore ^ 
Ma poi , questa diitruggesi 
Quando s'appressa Amore. 



*01 

La passioa fait souyent un fou du plus 
habile homnie, etrend spuvent les plus 
sots.habìles. 

La passione può facilmente recìder sto- 
lido l' Uomo il più, abile , e render sa" 
gaci i più inetti . 

PARAFRASI 

Passion tu domini 
Lo spirto , e il cuore , 
Tu rendi il debole 
D' alto valore ; 
E fai , che V abile 
Leggiadra mente , 
Diventi inutile 
Trista , e insipiente . 



\ 
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Dell' esempio, o imi taccile , . 
Fassi il ben ( perchè, altri il fe«e ) 
Mossi .sol dd «mutazione, >. 
Fd«si il male ^ il di cui germe 
Sta di noi sempre nel cuor 
Non peranche svilmpfmfo ; 
Ritenuto dal timore ; 
Ma se alcuno mostra T impui!).' . . 
Opra sol dal Inizio nata, - ì - J 
Libertà prende, natura , «v. u'j % '-] 
Vien da noi 1' opera imitata » 
Sciolto il fren dall'impudenza. 
Dall'esempio , e la tendenza- 
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Oane plait pas long-t^ms quoand on 
n'a qu'une sorte d'esprit. 

Non si piace lungo tempo ^ quando non 
si hc^ che una sola qucdità di Spirito . 

. ì . . . 

PARAFRASI : 

\ ■ . • I 

' • i • « 

Dell' uiriforme spirto » 

Che ha sol monotonia, ; 

Non puote esser piacevole 
Sua lunga C€aapagnlaé£ 



/ 
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*' L' orgueil (pxi nous m»pìre taat d' euvie , 
nous sert souvent aussi à lanmodérer ^ 

L* orgoglio che 4^ ispira tanta invi- 
dia » seiS^e spesso a distruggerla ^ 

/ 

PARAFRASI 

Quel tracotante spiritò , 
Che ad' ìdvidiar- e' iàduce ' 
D'altrui il verace meritò , 
EgK è sòveo te ri Duce , ' 
DÌ3truggitor.pfiù valido,, ,. 
Dell' invidioso affetto ; 
In tanto orgoglio sdegnasi 
Nutrir d' invidia il petto . 
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Tel hfomme est ihgrat , qui est moins 

;?6upable de son ingratitude cfelui qui lui ' 

a faii du biien . 

TaV Uomo h ingrato , ma la di lui 

ingratitudine è meno colpevole di quello, 

che li ha fatto' del iene . 

PARAFRASI 

Perverso clior.dal'àeMimehto ingrato , 
Noto a quei, che à te fé prodigio il ))ene , 
A ragiou tecoirato 
Meno è il saggio che dà giusto valore 
All' uman' opre , che con quei che ha dato 
Fomento al vizio , con ìI"suo favore . 



^ 
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Ce qui notis rèttd la vanite dee autres 
iàsuppbrtable li* est qu'elle blesse la notii^ 

Se a noi rendesi insoppòrtahile la va* 
nità degli altri y è perche ella' ferisce la 
nostra . 

PARAFRASI 

Se 4' altrùi tròviàm pèsàhw 
Èa ^5*iosa Sanità y'i' ' ' 
È pel modo tracotante ^ ' 
Che a ferir la nostra va; ' 



in 

La jalousie nait toujours ayec l'amour, 
mais elle nemeurtpas toujours a\0c lui^ 

La gelosia nasce sempre con V amore ^ 
ma non muofe sempre con lui^ 

PARAFRASI 

,' Nasce ogQor la gelosia 

Col di lei ppmpagao aixtCMref ,. 
Ma con quei giammai non muore : 
Tanto è ver che il nostro petto 
Sol per noi, racchiuda ^£EettQ.^ 
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Les passians sout les seuls or atears^ qui 
persuadeiit toujours. Elles soat , comme 
un^ art de la nature , doat les regie s sont 
infaillibles y et l'homme le plus simple qui 
a de la passion ; persuade luieux , que le 
plus eloquerit qui n' cn a poi a t . 

Le^passioni sono lesole oratrici y che 
sempre persuadono ^ esse sono , come Var^ 
te delld natura le di cui regole sono in- 
fallibili y e l' Uomo il più semplice mosso 
da una calda passione^ persuade infinita-- 
mente meglio che il pia eloquente , che 
non ne sente alcuna, 

PARAFRASI 

Un detto energico 

Spinto dal cuore 

Quanto ha valore ! 

Dei boschi il semplice 

Pastore amante , 
Della sua Fìllide ^ 



ii3 



Finge, il semjìiànte 
Co& detti facili 
Modi si belli , 
Qual far non possono 
Dotti pennelli; 
Se parla agli Uomini 
Calda passione 9 
Quant' è più energica 
Dell' orazione ^,, 
Abbencìiè figlia 
D* alto saper . 



g 
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La pompe des enterremens iuteresse 
plus la vanite dea vWans , que la memoire 
des morts . 

Le pompe funebri interessano pia la 
inanità dei, viventi , che la memoria dei 
morti. 

PARAFRASI 

Funeree tombe , 
' Prezzolati carmi , 
Voi sijBte pompa 
D'ambizion vigente 
Più che memoria , ed utili , 
All' anime già spente . 



ìì5 

La vanite QÒusfàiffaire plus de <chòses 
ecnntre notre gaul ^ qoe la raison . 

La vanità ci Jh fare jnii cose contro 
li nastro gusto , óitè la ragione. 

PARAFRASI 



' » \ 



Prepotente Vanità ! 

. Cede al tua soTrano Supero 

Fia del? Uom la incUaazione ; 

Tal poter non T ha Ragione / 



" ; :' .; 
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Lies coquettes se font konneuT d'étre 
jalouses deléursamans, pour cacher qu'el- 
leffaonteoLTieuaes.des ai^tres femme». 

Le donne dedite, alla capricciosa ga- 
lanteria si fanno un onore d^ esser gè- 
tose dei loro amanti y. per nasconder» 
the esse sono insidiose delle altre . 

it 

, ^PARAFRASI 

tiO donne, galanti . 
Si mostran gelose 
Bei lor Tarj amanti » 
Per solo nasconder» 
Che insidiano quelle 
Di loro più belle ; 
Poiché queir impera 
Gli tolgon su i cuori 
( Che avevano altero ) 
Dei yar] amatori . 
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Le Soleil ) tiì la mori ne' se peuTent re- 
garder fixement . 

Né il Sale , nèla iiàrielsi possono ri- 
guardare fissamente . 

PARAFRASI 

Come i raggi del Sol (tanto è il fulgore) 
Fissar l' occhio non può; non puote l'alma, 
Ferma star nell'idea , di lei che strugge 

A ogni mortai la salma . 



'ift-f 
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Il faut ^^ pitti grandesvertus pour 
soutenir la bonne fortune ^e la mmivaise. 

Vi voglwno pia grandi ,'virtà per so- 
stenere la buona y che Vav^^srsa fortuna , 

I^R^FKASl 

N^lla propiai» «cartf.. 
Più dì^ in a^y^rs'o fa-io , 
SoQ iieces£(^ie-£^}i Uoiàini - 
Virtù d'anìmP'foifte; 
Queste i penosi calmano 
Delle passioni oltraggi , 
E a moderar c'insegnano 
Quelle alterezze indocili, 
( Che , ahi ! troppo il volgo abbagliano ) 
Coi rifulgenti raggj . 



\ 



\ 
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Ce qui se trouve le moms daos la ga- 
lanterìe c'est de Famonr. 

La passione , che^ meno trovasi nella 
galanteria , è l^ amore . 

PARAFRASI 

Galante , e folle spinto 
Sentir non puote affetto 5 
Verace amor non trovasi 
Di vanltade in petto . 

On ne Ione d' ordinaire , que pour «tre 
loué . 

Ordinariamente non si loda, dw per 
esser lodati, 

PARAFRASI 

Ognun , prodigo a altrui la lode face , 
Perchè il suono della lode a sé pur piace . 



120 

Ce qa' on nomme Ubéralìté n' est le plus 
flouveat que la Vanké de donner , que no- 
115 aimons mieux que ce qua nous don- 
nons . 

Quello che generalmente si chiama U" 
beralilà non è spesso , che una vanità di 
profondere , che nói amiamo pih di ciò , 
che si dona . 

PARAFRASI 

I liberali modi ^ e generosi 
Di sola vanità gli effetti sono ; 
Ritrae da questi PUom frutti ambiziosi. 
Che più cari a lui son del fatto dono. 



121 
Quand on a le coeur encore agite par 
les restes d'une passion , on' est plus prés 
d' en prendre une nouYelle , que quand 
on' est entierement gueri . 

Quando il cuore è agitato ancora dai 
resti di una passione ^ siamo più facili a 
prenderne una nuoi^a , che quando noi 
siamo intieramente guariti . 

PARAFRASI 

Quando è agitato il cuore 
Da una passione antica , 
Egli ha tendenza facile 
A un rinascente amore , 
Più che l'alma dimentica 
Del già prosato ardore , 
Che un di la funestò. 
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Gomme on a' est jamais ea liberté d'ai-» 
mer, ou de cQsserd'aimQr,ramaat ne peut 
ase plaiadre avec justice de rinconstancc 
de sa Maitresse , ni elle de la legérelé de 
soa amant . 

Poiché non è in nostra^acoìtà V ama- 
re, o disamare quando a noi piace^faman- 
te nonJia diritto di lamentar $i delVimo-, 
stanza della sua bella ; né essa della s^a- 
riabile leggerezza del suo amante . 

PARAFRASI 

Giammai non puote Amore a suo talento , 
Esser fido, o cangiar di sentimento j 
A vicenda non lagàiasi gli amanti « 
\ Se non trovan costatati 
Clii a lor fede giurò . 



Ì*2Ò 

Il y a des personnes si If^ères; et n 
firìvoles, qti'elled sont aussi eloignées d'a- 

Toir des \eriiables defants que des quali" 

tés solìdes. 
* f^i sono delle Per sofìe coiì leggiere , e 

frivole , che sono' tacito lontane da ai^er 

dei veri diff'eili/che delle solide ^ e vir- 

tvLOse qualità . ^ 

PARAFRASJ 

Dell' Uom lo spirto lìabile. 
Non ha mai certa aziona , 
Egli è maisempre inabile 
In ogni operazione^ 
Mostrar non può i difetti 
Né di \irtn gli effetti , 



124 

Nous aiirìons sonvént honte de nos plus 
btUes actibna, si le monde \oyoit tou^ 
les motifs (jui les produisent . 

Noi si avrebbe spesso {vergogna delle 
nostre più belle azioni ,seal mondo fosse- 
ro noti i moti\fi che le hanno prodotte. 

PARAFRASI 

Qual uom magaanimo , 
D'ognìVirtude , 
Fama a noi recano 
Splendenti azioni 5 ' 
Ma se visibili 
Ad altrui fossero 
Quelle ragioni 
Che r eccitaro » 
Noi solo avressimo » 
Anzi che onore , 
Dell' ignominia 
Tutto il rossore . 



125 

: Notre meritd nous attire 1' estime des 
^onnétes gens», et nolre étoile celle da 
public, . . 

// nostro merito ci attira l* estimazio' 
ne dei saggi , e il nostro splendore» ^ueh 
la del Pubblico. 

PARAFRASI 

Dai S^ggi , alla virtù, reso è l' onore ; 
Ma dall'ignaro Popolo , 
( Di prodiga fortuna ) 
Pregiato è lo splendore . 



i26 

L' or g'aeil .e»t igal daod \es kommes , et 
Un'y ade diffe;r6iiC8 , qu'aax ntoyensì» 
et a la manière de la mettre jour . 

L'orgoglio è eguale in tutti gli Uo- 
mini , e non differisoa ^he nei mezzi » è 
nelle maniere, che lo sviluppano . 

PARAFRASI 

V orgoglio- èia tutti gK. II omini $ ■ 
Ma 1 modi son dissimili ' ' ' 
Co* quai r orgoglio mostrasi', 
Poiché questi secondatio 
Le varie passioni , 
Che in ogni cuor fan nascere 
Bisogni , ed affezioni . 



^« 
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L' konnèCeté des fexnxnes est souyent 
l'amour de leur reputation, et de leur 
repos . 

U onestà delle Donne è quasi sempre 
V amore della loro reputazione , e della 
loro tranquillità . 

PARAFRASI 

Se le Donne in gio\enlude 
Han per dea la Castità , 
È perchè sènton l'amore 
D'un maìsempre illeso onore > 
Di una lieta libertà . 



Il est difficile d' aìmer ceux que nous 
h' estimoas ,poÌDt; mais il ne l'est pas 
moias d'aimer ceux que uous estimous 
beacuop plus que nous . 

È ben difficile amare quei die non 
gode la nostra estimazione ; fna è altresì 
pia difficile di amare quei , che stimiamo 
al di sopra di noi . 

PARAFRASI 

t 

E ver elle mai non poteri , 
Col più sincero affetto , 
Amar quei , che non stimasi 
Per un moral difetto ; 
Ma l'invidioso cuore 
Ha un' odio insormontabile , 
Contro il verace merito 
D' un' Uom d^ alto valore . 



139 

Assez de gens iriéprisent le bien ; mais 
peu savent le donner . 

y^i sono degli uomini , che disprezzano 
il bene ma pochi sanno darlo . 

PARAFRASI 

Son molti quei che sprezzano , 
Della fortuna prodiga 
L'insolito favore, 
E pochi quei che recano , 
Con espanziondi core. 
Ai suoi fratelli miseri. 
Munificente il ben . 



i3o 

C est une grand folie de vouloìr éire 
sa gè tout Seul . 

È una gran follìa ^ volere essere il so" 
lo saggio, 

PARAFRASI 

Quanto è folle quei, che crede 
Esser tra gli uomini tutti, 
Di saggezza il solo erede. 



fmm 
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La coastance des sages n'est que l'art de 
renfermer leur agitation dans leur coeur. 

La costanza dei saggi, non è die V arie 
di racchiudere le loro agitazioni nel 
cuore . 

PARAFRASI 

Il saggio può resistere 
Al passionato^ ardore » 
Coli' arte soldi chiuderlo» 
Nel centro del suo cuore . 



On parie pen quand la Tanité ne fait pas 
parler . 

Poco sì parla , quando la inanità non 
€' invila a parlare. 

PARAFRASI 

.Tanto è ver, che vanitade, 
Scopo è sol dei nostri detti , 
Se avvien mai , ch'ella si tace , 
Più non è il labbro loquace , 



. i33 ' 
La poli tesse de l'esprit consìste k penser 

des choses honnétes , et delìcates . 

La gentilezza dello spirito consiste nel 

pensare a. cose onejste , e delicate» 

PARAFRASI ^ 

Il più pregiato spirito, 
y Che mostra, ogni saggezza , 

E d' onestade figlio , 
E della gentilezza. 



\ 
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Les violenees qu'on se fait poar s'empe- 

clier d' aimer, soni souTent plus cruelles , 
que ]e« rigueurs de ce qu'aime. 

Le violenze , che ci facciamo per^ di^ 
simpegnarsi daW amare , sono spesso 
piii crudeli dei rigori che s* incontrano 
negli oggetti^ da noi amati. 

PARAFRASI 

Le violenze , che fansi al nostro core , 
Per discacciar l' amore , 
Quante a noi recan pene ! 
Più del rigor, che soffrono , 
I nostri caldi affetti, 
Dall' adorato bene . 



i35 

Il semble que la nature qni a si sag^e- 
ment dispose les organes de noife corps 
pour nous readre heureux noii^ ait aussi 
douné l'orgueil pour nous epargner la 
douleur de connoitre nos imperfections . 

Sembra 3t/ die la natura avendo così 
maggiamente data una disposizioìie al 
nostro corpo per il nostro bene essere y ci 
abbia dato pure V orgoglio per rispar- 
miarci la dolorosa cognizione dei nostri 
difetti. 

PARAFRASI 

r 

Se in un rapporto osservasi 
L' orgoglioso umore , 
Da' consolanti effetti ; 
Ei sol propizio toglieci , 
La cognizion malefica 
Dei nostri modi frìvoli» 
E varj altri difetti. 



i3e 

Lcs vertus se perdent dans Y interét 
coinme les fleuves se perdent dans la mer . 

Le virtù si perdono neW interesse y co- 
me i fiumi si perdqno nel Mare^ 

PARAFRASI 

Cupidigia dell' Uomo in te si perde 
Di semplice natura ogni virtude , 
Come r acque del Rio , 
Che in sé racchiude 

■ 

Con sempre avara , ed insaziabil mano , 
Vastissimo Oceano. 
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La mngnanìmité est un noble eilort de 
l'òrgueil, par le quel il rend l'bomme 
maitre de soi-meme pour le rendre maitre 
de toutes choses. 

La magnanimità e un nobile sforzo 
deW orgoglio yper mezzo del quale Wo- 
mo si rende padrone di se^stesso ., e pa^ 
drone di tutti ^li oggetti . 

PARAFRASI 

Sforzo è nobile , altero d'orgoglio, 
Generoso , e magnanimo'eore , 
Che fa r Uom di se-stesso maggiore» 
Più maggior di ogni oggetto, lo fi. 



i38 

La souveraine h abile té consiste a bìen 
connoiire le prix des choses . 

La superiore abilità consiste nel cono- 
scere il s^alore delle cose , 

PARAFRASI 

Quelle virtù non facili , 

Che all' Uom danno Splendore , 
Nel dar, solo consistono , 
Agli Enti equo valore. 



1 og 
La nature faii le ineritele la fortune 
le mei in oeuvre; 

La rìatufa costituisce il mèrito , e la 
fortuna lo mette in esecuzione . 

/ PARAFRASI 

Virtù dell'anima , 
Siei figlia ingenita 
Della Natura 5 
Ma testi oscura 
Senza il fa\ore 
Della fortuna , 
Che dà il \alor • 



Tous eeux qui connoissent leur esprit, 
ne connoissent pas leur coeur . 

Tutti quelli , che conoscono il loro Spi* 
rito non conoscono il loro cuore. 

PARAFRASI 

Conoscer del suo spirito 
Qualcun puote il \alore ; 

. Ma non 1' è così facile 
l^a cognia^ion del core • 






i 
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La jalousie est le plus grand de tous 
les maux, et celui qui fait le moins de pi- 
tie aux persounes qui le causent . 

La gelosia è il piti grande di tutti £ 
mali y ed è quello cheja meno pietà alle 
persone che F anno cagionato . 

PARAFRASI 

Stato crudel di sventurato Amante t 
Se geloso a ragion sente il suo cuore 
Lo cruccia Amore, 

"E men sente pietà delle sue pene 

Colei che le fermò 5 . . non più suo Bene. 



i4a \^ 

La modéraUòQ est cornine la sobnété ; 
OH voudrait bien inauger d' avantage , mais 

oa craìnt da se faire du mal . ' 

La moderazione è come la sobrietà; sì f • 

{dorrebbe mangiare d' avvantaggio , ma • | 

temesi , che ci porti ìiocumento . ^f 



PARAFRASI 

Nel favor d*^ amica sorte 
Solo fa moderazione , 
Ciò che fa la sobrietà : 
Questa, poiché alteraiioue , 
Dar temendo alla salute , 
Non sì ciba a sazietà . 



i43 

' Xa mollèsse du bourgeois se perd 
toùjours à Varmée ; maÌ5 il ne se perd ja- 
mais à la cour . 

Lct mollezza del Cittadino si perde 
. sempre alV armata i ma non mai si perde 
alla Corte, 

PARAFRASI 

L' afTezion di molle spirto 

Lascia rUom, se altera tromba 
A seguir Marte l'appello; 
Ma se in grembo alla sua bella 
Stassi , oppur nell'auree corti , 
La mollezza e l' inazione , 
Sempre in lui si fan più forti . 



.1 44 

S'il y auii amour pur, et exempt 4u 
melange des nos autres passions , e' est ce- 

9 

lui qui est cache au fond du coeur, et 
(jue nous igaorons nous-mémes . 

Se s^i e un amore puro , e che sia scevro 
dalla folla promise uata delle altre no- 
stre passioni è quello che è nascosto ne^ 
fondo del cuore, e che ignoriamo noi 
stessi . 

PARAFRASI 



Se in noi regna un puro amore , 
È quello che nascondesi 
Al nostro spirto , e in Petto 
Sopito ognora stassene , 
Scevro da ogni altro affetto , 



\ 
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Le caprice de notre humèor est eneore 
plus bizarre , que celuì àe la fortune. 

// capriccio del nostro umore è ancor 
piii bizzarro^ che quello della fortuna , 

PARAFRASI 

Quanto è volubile 
Il nostro umor ! 
Nou puà il variabile 
Giro instancabile 
Della fortuna ', 
Aver su i faeili'. 
Moti dell'alma » 
Vittoria » e palma . 



I© 
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On uè doii )iig£r 4u mérite d'un hom- 
me par 9esgraiìde6 qualités, mais p«r l'u*< 
tage , qu'il en fait faire. 

Ifoi non doèéiamo giudicare del merito 
d'uri Uomo dalle sue grandi qualità 5 ma 
dall * uso , che ve sa fare a 

PARAFRASI 

Non giudichiam del merito 
Dal semplice splendove 
Di un'Uom \ ma dalle azioni, 
Che prenderan valore ; 
Da nobili affezioni 
\f un generoso cuore < 



147 
Le mal que nous faìsons ne nous attire 

pas tant de persecatiou » et de haine , . que 

nos bonnes qualités . 

// male che noi facciamo non ci condw 

ce a essere tanto perseguitati ^ e odiali* 

guanto le nòstre buone éjuatità . .. 

PARAFRASI 

Invìdia , Idra terribile 
Ancor di te nemica , 
Il male oprar degli uomini 
( Di cruda affezione ) 
Giammai tu non perseguiti j 
Ma sei nemica acerrima ' 
Di saggia operazione . 



i4S 

L' immaginarion ne sanroìt inventer 
tànt de diverses contrarietés quMl y'en a 
naturellement dans le coeilr de chaque 
personne. 

Z' immaginazione non saprebbe inven^ 
tare tante div^erse contrarietà , quante ne 
hanno naturalmente gli Uomini neiproprj 
cuori* 

PARAFRASI 

Tanti son gli opposti affetti 

Che dell' Uom si stanno in core , 
Che perenne Fantasia , 
Fecondissimi intelletti , 
Non avrian tanto valore 
Da poterli immaginare. 
I 



ì 
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Il y a des gens qui n' auroìent jaiuajs été 
amoureux s' ils n'avoìent jaiuais entendu 
parler de l'amour. 

f^i sono tali Persone , le quali non a . 
crebbero mai amato y se non avessero sen~ 
lite parlare di amore . 

PARAFRASI 

• 

Sonvi molti, a'quai l'amore 

Sta più in mente , che nel core , 
Altri poi tal sensazione 
Dall' Esempio hanno acquistata ; 
Né l'idea di tal passione 
Gli uni e gli altri avrian , se data 
Non le fosse cognizione. 



i5c 

Le bon goùt TÌent plus du jug«]iie!nt , 
que dt V esprit . 

// buon gusto è pili figlio del nostro giu- 
dizio ^ che del nostro spirito . 

PARAFRASC 



Della nostr' anima , 
Il gusto nasce 
Dal senno stabile 
Di nostra mente ; 
E mai non pàscesi 
Del solo spirito. 
Il qual solissimo 
Sempre è insipiente. 



i3i 
L'Atréme |>t»ì$ir, que notis prenons 
à parler Ae nous métàes , notts doìt fdìre 
craindre de n' en donner guère a ceux qui 
novLÈ econtent . 

L* estremo piacere che noi prendiamo 
^ a parlar di noi medesimi ci de^^è Jar 
temere di non darne alcuno a quelli che 
ci ascoltano, 

PARAFRASI 

L'abuso che 1' Uom fece 
Del suo spirt<> sagace 
Di se mostrando il merito ^ 
Non recar ar altrui dilette , 
E contro esso risvesliansi 
Pei più r ira , o ^1 dispetto . 



^ 
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Les feiQines crojept'souvent.aiinAr, en- 
core qu'elles u'aimeat pas : l'occupatio^ 
d'une intrigUe, T emotipn .d' esprit que 
donne h galanteijie , la pente naiurellé au 
plaisir d'étre aimtìés, et la peinederéfu- 
ser, leiir persuàdent qu'. elles ont de la pas- 
sion lorsqu' elles tf out que de la coquet- 

terie . 

Le donne credono spessissimo di amare 

ancorché esse non risentano la passione 
U occupazione d' un' intrigo , V emozione 
dello Spirito che' dà la galanteria ^ la 
propensione naturate al piacere di esse- 
re amate , e la pena di ricusare, le per- 
suadono di avere delle passioni , allorché 
esse non hanno , che del folle capriccio . 

PARAFRASI 

Udiam sempre le femmine 
Vantar verace amore 5 



IJ'J 

^a che? forse ntt^ehiudoito 

Un tale affetto in corfe? 
No , lepcfsHotiì fmole 
' Di stabìk ambizione 

Soa quelle , elie \ov ei cadono 

D' amor pitra affezióne . 

ce q[tte; r ame dal »ù cot^ cpif ell^ aimé . . 
,L*mm(»'0 sta mW ammo> deU* àmcaUfi^ 
éomè V anima Ha al corp^ ^^a cUiidavUa * 



\ • 
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Del piùyeaiHce ama;»^^ 
È l'aliaa ^ptp.aiBX^rey. 
Conae € pel /solo spirito , 
Del eok-po og^i inalare • ' 



4 
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Kous croyons s<mveDt avoir de la<£Qii 
stance dans les malfaeurs lorsqiie uoùs 
n'avons que de l-abattement; et nous les 
50uffrous sans oser les regarder , cornine les 
|iohrons qui se laissent tuer de pear de 
àe defendre . 

JV^oi crediamo spesso aver della co, 
stanza di animo nei disastri, allorché non 
abbiami , che dèli* abbattimento dì Spiri ^ 
to,enoilisojff*riamo senza osare di ri- 
^étrdariit cerne i codardi si laseiario 
uccidere temendo di difendersi . 

PARAFRASI 
Se ci mostriamo impavidi 
Alla contraria Sorte; «' 't 
Non«ègifltnmai pel*m<erito 
D'^Iifna coBtànte e forte 5 
Ma r li^4Jl«0^spirito 
È sol cbe norir;i.s porta , 
A codardia che toglieci 
La coraggiosa Scorta . 



■ 
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La siaeerìté est une onverture de coeur. 
On la uouTe en £ort peu de gens 5 et celle 
que V on voìt d' ordmaire n'est qu' une fi- 
ne dissimulation pour attirer la oonfiance 
des aujtres» 

La sincerità e un'espansione del cuore i 

Essa si tros^a in poche persone , e quella 

che si vede ordinariamente , non h che una 

fine dissimulazione diretta ad attirarsi 

t altrui confidenza . 

PARAFRASI 

Sincerità, sei figlia 

Dell' espansion del cor^; 
Ma pochi son cbe veggonti 
Nel cbìaro tuo splendore. 
E quella cbe ognor mostrasi. 
È sol di te apparenza, 



Piretta solo a t<^liere 
ty altrui la confidenza 



i36 

Les grandes àmes ne sont pas celles qu i 
ont moins de passìons , et plus de vertus 
que ìes ànies coramuaes ; mai^ celles sen* 
lement qui ont de plus grands desseins . 

Le anime grandi non son quelle , che 
hanno meno passioni e' piii virtù delle 
anime comuni ; ma quelle soltanto , che 
sono capaci %£' immaginar dei grandi 
progetti . 

PARAFRASI 

Non è della nostr' anima , 
Il più pregiato merito , 
L' aver d' ogni altro il numera 
Minor delle affezioni i j 
Ma d' elevato spirito • 
(Benché senta gli affetti ) 
Che immaginar sa gli utili 
A umanità /progetti . 



107 

Nous ne ressentons nos biens, e^nòs 
maùx (jue a proportion de notre amour 
propre . 

Noi non risentiamo il nostro bene^ e il 
nostro male , che a proporzione del nostro 
amor proprio , 

PARAFRASI 



Quelle affezìon , che scendono 
Nel passionato core , 
Tanto a noi sono sensibili 
Quanto è di noi f Amore . 



i58 

On troupe ie$ moycns pour guerir de^ 
la folie ; mais on u' en trouve poiat pour 
redresser un esprit des trave rs ^^ 

Si trainano dei mezzi per guarire la 
follia y ma non se ne trovano alcuni per 
richiamare al suo dovere uno spirito ca^ 
priccioso . 

PARAFRASI 

L'egro spirito dell' Uomo demeu te 
Può dall'arte riprender Salute ; 
Ma_airinnata follia della mente. 
Non può r arte salute recar , 



